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The track into the heart

dorf im Jahre 2005 â€žals Mekka des. Nordischen Skisportsâ€œ. Gemeinsam mit der Region AllgÃ¤u wollen die Oberst- dorfer diese unvergesslichen Erfolge nicht nur ... 
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The track into the heart



Application for the 2015 FIS Nordic World Ski Championships in Oberstdorf Bewerbung um die FIS Nordische Ski-WM 2015 in Oberstdorf Candidature pour le championnat du monde FIS de ski nordique en 2015 à Oberstdorf



Preamble



Vorwort



Préambule



The success of a large sports event depends on many factors. Therefore, an evaluation is extremely difficult, since the focus is not only on numbers and facts. All different sports need people, who ignite the spark in others – people, who love to travel to attractive venues, but also people, who enthusiastically care for their guests. In this respect, Oberstdorf not only offers impressive facts, but also high qualification.



Das Gelingen einer sportlichen Großveranstaltung hängt von vielen Faktoren ab. Sie zu bewerten ist deshalb alles andere als einfach, weil der Fokus nicht ausschließlich auf Zahlen und Fakten liegt. Der Sport lebt von den Menschen, die den Funken überspringen lassen – Menschen, die gerne in einen attraktiven Veranstaltungsort kommen, aber auch von Menschen, die dort begeistert für ihre Gäste da sind. Auch unter diesem Aspekt bringt Oberstdorf, neben beeindruckenden Daten, überaus positive Voraussetzungen mit.



La réussite d‘dune grande manifestation sportive dépend de nombreux facteurs. Évaluer son succès est loin d‘être évident, car il ne saurait être question de se cantonner aux chiffres. Le sport vit des personnes qui font jaillir l‘étincelle: celles qui se rendent dans un lieu d‘accueil, mais aussi celles qui s‘y tiennent à disposition de leurs hôtes avec enthousiasme. Sur ce plan également, Oberstdorf peut faire valoir, outre ses chiffres impressionnants, des conditions tout à fait attrayantes.



- In 1987, Oberstdorf immortalised itself as the “Holmenkollen of the Alps” -  In 2005, Oberstdorf staged one of the best FIS Nordic World Ski Championships of all times -  Oberstdorf achieved impressive numbers of spectators -  Oberstdorf aroused emotions and unparalleled enthusiasm In 1987 and 2005, more than 750,000 spectators from different nations celebrated a festival in Oberstdorf – and this is what we want to revive, to beat all records in a unique setting. We want to present athletes, officials and spectators with an unforgettable festival of Nordic ski sports again!



- O  berstdorf hat sich 1987 als „Holmenkollen der Alpen“ verewigt -  Oberstdorf inszenierte 2005 eine der besten FIS Nordischen SkiWeltmeisterschaften aller Zeiten -  Oberstdorf hat beeindruckende Zuschauerzahlen erreicht -  Oberstdorf hat grenzenlose Emotionen und eine beispielhafte Begeisterung geweckt Über 750.000 Zuschauer feierten in den Jahren 1987 und 2005 bei uns über alle Grenzen hinweg – genau daran wollen wir anknüpfen, um mit einer einzigartigen Kulisse erneut alle Rekorde zu brechen. Sportler, Funktionäre und Zuschauer sollen erneut ein Festival des Nordischen Skisports erleben!



-  Oberstdorf est entré dans l‘histoire en 1987 sous le nom d‘ « Holmenkollen des Alpes » -  Oberstdorf a organisé en 2005 l‘un des meilleurs Championnats du monde de ski nordique FIS de tous les temps -  Oberstdorf a atteint des chiffres impressionnants de spectateurs -  Oberstdorf a éveillé des émotions infinies et suscité un enthousiasme exemplaire De 1987 à 2005, plus de 750 000 spectateurs venus de tous les pays du monde se sont retrouvés chez nous pour faire la fête. Forts de cette tradition, nous nous proposons de battre à nouveau tous les records dans un décor sans pareil. Sportifs, fonctionnaires et spectateurs vont vivre une fois de plus un véritable festival du ski nordique!
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Cosmopolitan, lively tradition



Weltoffene, lebendige Tradition Une tradition vivante et cosmopolite When you come to Oberstdorf, you can feel it: Amidst splendid mountain scenery, a deeply rooted culture shapes the lively Bavarian atmosphere. The charming and cosmopolitan manner, which all guests and athletes coming to Oberstdorf admire, is a special tradition.



Wer nach Oberstdorf kommt, spürt es sofort: Umrahmt von einer herrlichen Berglandschaft prägt eine gewachsene Kultur die lebendige, urbayerische Atmosphäre. Eine ganz besondere Tradition hat hier die charmante, weltoffene Motivation mit der die Oberstdorfer ihre Gäste und Sportler immer wieder begeistern.



Tradition Tradition Tradition



On le sent tout de suite en arrivant à Oberstdorf: l‘ambiance bavaroise typique et bien vivante, s‘inscrivant dans un cadre montagnard superbe, est le berceau d‘une culture originale. La motivation cosmopolite des habitants d‘Oberstdorf qui charme et enthousiasme régulièrement visiteurs et sportifs est ici une tradition.



Sports at the heart of Europe Sport im Herzen Europas Un lieu de sport au cœur de l‘Europe



Athletes from all over the world, who take part in competitions, guests from all over the world, who come to see them or to do sports – they all feel at home in Oberstdorf. In this village in the Alps, sportive people from all over the world meet on slopes, tracks, hills or on the ice. The 100th anniversaries of the German Ski Federation and the Ski Club Oberstdorf stand for lived enthusiasm for sports of many years.



Ob sich Athleten aus der ganzen Welt messen, Gäste hautnah dabei oder sportlich selbst aktiv sind – hier fühlen sich alle wohl. In dem Alpendorf trifft sich die sportliche Welt gerne auf Pisten, Loipen, Schanzen oder in Eishallen. Die 100-jährigen Jubiläen des Deutschen Skiverbandes und des Skiclubs Oberstdorf stehen für eine langjährige, gelebte Sportbegeisterung.



Athlètes venus du monde entier pour s‘affronter, visiteurs suivant de tout près les compétiteurs ou s‘adonnant euxmêmes à la pratique de sports: ici, tout le monde se sent dans son élément. Le monde du sport a plaisir a se retrouver sur les pistes de ski alpin ou ski de fond, sur les tremplins et dans les patinoires de ce village des Alpes. Les cérémonies organisées pour les cent ans de la Fédération allemande de ski et du club de ski d‘Oberstdorf illustrent cet enthousiasme de longue date pour le sport.



Enthusiasm for sports Sportbegeisterung Passion du sport FIS NORDIC WORLD SKI CHAMPIONSHIPS CANDIDATE 2015
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Best qualifications



Traumhafte Voraussetzungen Des conditions de rêve Here in the mountains, everything is at a high level – from the modern stadium for 35,000 spectators with excellent viewing, the outstanding infrastructure, the selective cross-country tracks at all levels of difficulty up to the innovative, reliable snowmaking equipment for the WCS course. This superior international level provides for a breath-taking atmosphere amidst beautiful Alpine scenery.



Hier in den Bergen hat alles Niveau – vom modernen Stadion für 35.000 Zuschauer mit hervorragender Sicht, der ausgezeichneten I n f r a s t r u k t u r, den selektiven Streckenabschnitten mit allen Schwierig keit sgraden bis hin zu den innovativen, zuverlässigen Beschneiungsanlagen für das WM-Streckennetz. Dieses internationale TopNiveau verspricht eine atemberaubende Atmosphäre in einer traumhaften Bergkulisse.



Dans nos montagnes, tout est au plus haut niveau: le stade moderne pouvant accueillir 35 000 spectateurs avec une visibilité exceptionnelle, l‘infrastructure remarquable, les pistes sélectives regroupant tous les degrés de difficulté et les dispositifs d‘enneigement novateurs et fiables pour l‘entretien du réseau de pistes utilisé lors des championnats du monde. Ces installations au top sur le plan international sont la promesse d‘une atmosphère fantastique dans un décor de montagne féerique.



Cross-country skiing Skilanglauf Ski de fond



One of the world´s most beautiful stadiums Eines der schönsten Stadien Un des plus beaux stades qui soient



In the world ´s focus, but still very close: Right at the outskirts of Oberstdorf, lies one of the world ´s most beautiful ski jumping stadiums. In its compact round, 27,000 spectators can enjoy competitions full of suspense. The venue of the opening competition for the International Four Hills Tournament combines modern technology and best infrastructure in a magical mountain ambience.



Im Blickpunkt der Welt und doch ganz nah: Direkt am Ortsrand liegt eines der schönsten Skisprungstadien weltweit. Durch sein kompaktes Rund genießen 27.000 Zuschauer spannungsgeladene Wettkämpfe. Der Austragungsort für das Auftaktspringen der Internationalen Vierschanzentournee verbindet in einem zauberhaften Alpenambiente moderne Technik mit bester Infrastruktur.



Au centre de tous les regards et pourtant tout proche: l‘un des plus beaux stades de saut à ski au monde se dresse juste aux abords de la commune. Grâce à sa forme arrondie compacte, 27 000 spectateurs peuvent y profiter pleinement des passionnantes épreuves. Le site de la première levée de la Tournée internationale des quatre tremplins allie technique moderne et infrastructure optimale dans une ambiance alpine magique.



Ski jumping Skispringen Saut à ski FIS NORDIC WORLD SKI CHAMPIONSHIPS CANDIDATE 2015
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Genuine Hospitality Gelebte Gastlichkeit







L‘hospitalité au quotidien



Regional gastronomy offers exclusive dinners with all details and exquisite wines as well as world famous Bavarian beers that go well with typically rustic delicacies. Not only in well-kept hotels and guest houses of all categories, but also when shopping in the lanes of Oberstdorf, our guests have the distinctive feeling that they are most welcome.



Hospitality Gastlichkeit Hospitalité



Mit viel Liebe zum Detail und erlesenen Weinen zum exklusiven Dinner steht die regionale Gastronomie genauso bereit, wie mit weltberühmten bayerischen Bieren zum typisch rustikalen Schmankerlbuffet. In gepflegten Hotels und Gasthäusern aller Kategorien, aber auch beim Shopping durch die Gassen, spürt der Gast deshalb intensiv: „Hier bin ich herzlichst willkommen!“



La gastronomie régionale est au rendezvous, que ce soit sous forme de dîners fins témoignant d‘un grand amour du détail et accompagnés de vins choisis ou bien de buffets rustiques gourmands avec des bières bavaroises de renommée mondiale. En séjournant dans les hôtels et auberges de toutes catégories, mais aussi en flânant dans les ruelles, les visiteurs ont ainsi toujours le sentiment d‘être accueillis à bras ouverts!



All within reach Alles gut zu erreichen Facilité d‘accès



It takes only two hours from the airports in Munich, Stuttgart or Zurich to get to Germany´s most southern municipality – and even less from the Allgäu Airport in Memmingen. Oberstdorf itself offers short distances as well: You can easily explore the village on foot, and sports and other important facilities can be reached quickly.



Zwei Stunden genügen, um von den Flughäfen München, Stuttgart oder Zürich in die südlichste Gemeinde Deutschlands zu kommen. Noch schneller geht es vom Allgäu Airport in Memmingen aus. Oberstdorf selbst bietet besonders kurze Wege: der Ort lässt sich zu Fuß erkunden, Sportstätten und alle wichtigen Einrichtungen sind schnell zu erreichen.



Il ne faut pas plus de deux heures pour se rendre des aéroports de Munich, Stuttgart ou Zurich dans la commune la plus au sud d‘Allemagne. Et c‘est encore plus rapide depuis l a ´ éroport de l‘Allgäu à Memmingen. La commune d‘Oberstdorf en ellemême se distingue par ses distances réduites: la commune peut être traversée à pied, les sites sportifs et toutes les installations importantes sont aisément accessibles.
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Oberstdorf Short distances Kurze Wege Courtes distances FIS NORDIC WORLD SKI CHAMPIONSHIPS CANDIDATE 2015
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Well-established organisation Perfekt eingespielte Organisation







Une organisation parfaitement rodée



For more than 50 years, Oberstdorf has demonstrated competence. This includes World Cups and World Championships in the different Nordic disciplines, as well as events in the Alpine disciplines. The two Nordic World Ski Championships in 1987 and 2005 are unforgettable milestones in the history of Oberstdorf! Each year, the Organising Committee with its 1,500 volunteers proves its organisational competence on a very high level during numerous events, such as the opening competition for the International Four Hills Tournament.



Seit über 50 Jahren beweist Oberstdorf Kompetenz. Dazu gehören Weltcups und Weltmeisterschaften in den verschiedenen nordischen Disziplinen, aber auch Veranstaltungen im alpinen Bereich. Die beiden Nordischen Skiweltmeisterschaften 1987 und 2005 bleiben unvergessene Meilensteine! Das Organisationskomitee mit seinen 1.500 freiwilligen Helfern stellt jährlich bei zahlreichen Veranstaltungen – wie dem Auftaktspringen der Internationalen Vierschanzentournee – seine organisatorische Kompetenz auf höchstem Niveau unter Beweis.



Voilà plus de 50 ans qu‘Oberstdorf fournit régulièrement la preuve de ses compétences en la matière en organisant des Coupes du monde et championnats du monde dans les différentes disciplines nordiques, ainsi que diverses manifestations de sports alpins. Les deux championnats du monde de ski nordique de 1987 et 2005 sont encore dans toutes les mémoires! Le comité d‘organisation et ses 1500 volontaires démontrent chaque année leurs talents d‘organisateurs à l‘occasion de nombreuses manifestations, telles que la première épreuve de la Tournée internationale des quatre tremplins.



Competence Kompetenz Compétence



Conserving nature Die Natur Préserver la nature



The magnificent mountains form a part of the nature reserve of the “Allgäu High Alps”. This will be conserved, since there is no need for environmentally harmful, farreaching construction works. The modern sports facilities nicely fit into the landscape. Our pilot projects for environmental protection prove that nature is valuable to us.



bewahren



Die herrliche Bergwelt gehört zum Naturschutzgebiet der „Allgäuer Hochalpen“. Das wird auch so bleiben, denn naturbelastende, einschneidende bauliche Eingriffe sind nicht notwendig. Die modernen Sportanlagen fügen sich harmonisch in die Landschaft ein. Dass die Natur wertvolles Kapital ist, unterstreichen umweltschützende Pilotprojekte eindrucksvoll.



Le cadre montagnard splendide fait partie de la réserve naturelle des « Hautes Alpes d‘Allgäu ». Et cela va rester ainsi, puisqu‘aucune construction empiétant sur le cadre naturel n‘est nécessaire. Les installations spor tives modernes s‘intègrent harmonieusement dans le paysage. Des projets pilotes de protection de l‘environnement soulignent combien la nature est un capital précieux.



Nature Natur Nature FIS NORDIC WORLD SKI CHAMPIONSHIPS CANDIDATE 2015
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Enthusiasm for ski sports waits to be repeated Skibegeisterung wartet auf Wiederholung Une passion du ski n‘attendant que d‘être ravivée



The years 1987 and 2005 with a total of almost 750,000 spectators made Nordic sports history: Sports fans celebrated the Nordic ski competitions happily, harmonically, boundlessly and up close to the winners in the stadiums and in the Nordic Park. They are waiting for a repetition of a ski festival of the large FIS family of nations.



Die Jahre 1987 und 2005 gehen mit fast 750.000 Zuschauern in die Geschichte des Nordischen Skisports ein: Sie feierten ihre Nordischen Skiwettkämpfe ausgelassen, harmonisch, grenzenlos und hautnah mit den Siegern in den Stadien sowie im Nordic Park. Diese Skibegeisterten warten auf eine Wiederholung des Nationen verbindenden Skifestes der großen FIS-Familie.



Les années 1987 et 2005 sont entrées dans l‘histoire du ski nordique avec près de 750 000 spectateurs célébrant les épreuves avec les vainqueurs dans une ambiance détendue, harmonieuse, cosmopolite et conviviale, dans les stades et au parc nordique. Les passionnés de ski ont hâte de voir se répéter la fête du ski de la grande famille FIS qui fait le lien entre toutes les nations.



Enthusiasm Begeisterung Enthousiasme



Comeback of an unforgettable ski festival? Comeback eines unvergesslichen Skifestivals?



Le come-back d‘un festival de ski inoubliable?



After the magnificent World Championships in 1987, Marc Hodler referred to Oberstdorf as the “Holmenkollen of the Alps”, for Gian Franco Kasper Oberstdorf was the “Mecca of Nordic ski sports” in 2005. Oberstdorf and the Allgäu region will not only continue this unforgettable success, but set a new milestone.



Nach der grandiosen Weltmeisterschaft 1987 bezeichnete Marc Hodler Oberstdorf als „Holmenkollen der Alpen“ und Gian Franco Kasper titulierte Oberstdorf im Jahre 2005 „als Mekka des Nordischen Skisports“. Gemeinsam mit der Region Allgäu wollen die Oberstdorfer diese unvergesslichen Erfolge nicht nur fortführen, sondern einen neuen historischen Meilenstein aufstellen.



Après le grandiose championnat du monde de 1987, Marc Hodler a qualifié Oberstdorf d‘«Holmenkollen des Alpes» et Gian Franco Kasper a gratifié en 2005 Oberstdorf du titre de «Mecque du ski nordique». Les habitants d‘Oberstdorf et la région de l‘Allgäu ne vont pas se contenter pour autant de faire écho à ces succès inoubliables et sont bien décidés à poser un nouveau jalon historique.



Special moments Besondere Momente Moments à part FIS NORDIC WORLD SKI CHAMPIONSHIPS CANDIDATE 2015
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Enthusiasm for world class events



Impulse für die Weltspitze Impulsion aux leader mondial Oberstdorf is your first choice – this is not only based on the up-to-date technology of our facilities, but also on our pioneering innovations, such as the first ski jumping hill worldwide with a cooled inrun track. The combination of continuous new developments and breakthrough novelties makes us a partner you can rely on, confirming our role as forerunners in the field of top level competitive sports over and over again.



Oberstdorf ist erste Wahl – dafür sorgen nicht nur der kontinuierlich neueste Stand unserer Anlagentechnik, sondern auch wegweisende Innovationen wie z. B. die erste Schanze mit Anlauf-Spurkühlung. Die Kombination aus permanenten Weiterentwicklungen und bahnbrechenden Neuheiten macht uns zu einem verlässlichen Partner, wobei sie gleichzeitig unsere schrittmachende Rolle im Spitzensport immer wieder aufs Neue bestätigt.



Innovation Innovation Innovation



Oberstdorf est votre meilleur choix – ce n’est pas seulement à cause de nos installations sportives, qui sont toujours à la hauteur des derniers développements techniques, mais aussi à cause de nos innovations d’avant-garde comme par exemple le premier tremplin muni d’un système de refroidissement pour la piste d’élan. Nous joignons des développements continus à des innovations inouïs, ce qui nous fait un partenaire digne de confiance et confirme en même temps notre rôle de précurseur dans le domaine du sport de haute performance.



Most important facts 2005 Die wichtigsten Daten 2005 Les principaux chiffres de 2005



1.792



362.500



media representatives Medienvertreter représentants des médias



spectators, competitions Zuschauer Sport spectateurs des épreuves sportives



29



TV stations TV-Anstalten chaînes TV



20.000



49



participating nations Teilnehmende Nationen nations participantes



million TV viewers worldwide TV-Zuschauer Weltweit de téléspectateurs dans le monde entier



participating athletes Teilnehmende Sportler sportifs participants



accredited people Akkreditierte Personen personnes accréditées



hours transmission time worldwide Übertragungszeit Weltweit de retransmission dans le monde entier



620 Mio.



471



9.661



640 Std.



spectators, opening ceremony Zuschauer Eröffnungsfeier spectateurs à la cérémonie d‘ouverture



57



medals Medaillen médailles



19



competitions Anzahl Wettkämpfe épreuves FIS NORDIC WORLD SKI CHAMPIONSHIPS CANDIDATE 2015
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A heartly welcome to Oberstdorf in 2015 Herzliches Wiedersehen in Oberstdorf 2015 Au plaisir de vous retrouver à Oberstdorf en 2015
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into the gap 

Ernest Berkhout. Michael Sattinger. Jules Theeuwes. Maikel Volkerink. Amsterdam, 2012. Commissioned by Randstad explorin
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HEART OF THE FOOTHILLS 

22 abr. 2018 - Indian Hill. 60'. 30'. 0'. HEART OF THE. FOOTHILLS — 6.5 miles. Crossing Points for Cars. Puntos de cruce










 


[image: alt]





WHEN THE HEART FALLS PDF 

when the heart falls are a good way to achieve details about operating certainproducts. Many products that you buy can be obtained using instruction manuals.
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WHERE THE HEART IS PDF 

where the heart is are a good way to achieve details about operating certainproducts. Many products that you buy can be obtained using instruction manuals.
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Heart of the City Neighborhood 

en el Sur, Martin Luther King, Jr. Boulevard en el Oeste y Bruce R. Watkins Drive en el Este. La meta del programa es ab
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THE LULL IN THE HOSTILITIES continued into June. On the 

SAN FRANCISCO TO THE IMMACULATE HEART OF MARY ... the palm of Our Lady's right hand was a heart encircled with thorns wh
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into the gap - Randstad Research 

[PDF]into the gap - Randstad Researchhttps://web1-pre.s3.amazonaws.com/wp-content/uploads/2016/07/into-the-gap.pdfEn cac










 


[image: alt]





A descent into the Maelström 

1ª edición en Ediciones74, julio de 2015. Obra escrita en 1841 por Edgar Allan Poe. Esta obra ha sido obtenida de www.wi
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into the gap - Randstad Research 

Para evaluar la posible variación en las brechas cuantitativas y cualitativas en .... las empresas existentes expanden p
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Into the Archive - nbn-resolving.de 

Project partners: Bayerische Staatsbibliothek, München. Bundesarchiv. Deutsche Nationalbibliothek (Projektleitung). FernUniversität in Hagen. Humboldt-Universität zu Berlin - Computer- und Medienservice / Universitätsbibliothek. Institut für Museumsf
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The list of basic texts for the translation into Belarusian 

Der Mensch, seine Natur und seine Stellung in der Welt / Bonn: Athenaion, 1978 â€“ 410 S. (De). 66. Gehlen, Arnold. ...... TÃ¶nnies, Ferdinand. Gemeinschaft und ...










 


[image: alt]





The list of basic texts for the translation into Belarusian 

Burke, Peter (ed.). .... The Political System: An Inquiry into the State of Political / New York: Alfred A. Knopf, ..... Stepan, Alfred, Juan J. Linz, and Yogendra Yadav.
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The Integration of the Indian Wheat Sector into ... - Stanford Economics 

regarding analysis of price series, the world wheat trade, and the Indian situation. ..... whether and to what extent price signals are transmitted between the ...
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The list of basic texts for the translation into Belarusian 

Der Mensch, seine Natur und seine Stellung in der Welt / Bonn: Athenaion, 1978 â€“ 410 S. (Ph). 24. Gehlen, Arnold. .... TÃ¶nnies, Ferdinand. Gemeinschaft und ...
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The list of basic texts for the translation into Belarusian 

Burke, Peter (ed.) ...... The Political System: An Inquiry into the State of Political / New York: Alfred A. Knopf, .... Stepan, Alfred, Juan J. Linz, and Yogendra Yadav.
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REFLECTIONS OF LIFE CHANGES THE HEART PDF 

Und Moralische Betrachtungen Ein Handbuch F R Gefangene, Remembering The Juice Mango,. Reproductive Behaviour The Biology Of Sex, and much more ...
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Sacred Heart Our Lady of the 

1 jul. 2018 - SERVICES IN ENGLISH. Saturday Vigil… ... Holy Day Mas: See bulletin .... (Ps 30). Second Reading: For you
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CATHEDRAL BASILICA OF THE SACRED HEART 

1 jul. 2018 - You may contact the Cathedral office to request the visit of .... National Life Center / (800) 848-LOVE ..
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CP 412213 Into The Garden Spring Collection 

y Sweet Lilac. Descubre los tonos inspirados en la tendencia de primavera por la diseñadora Patricia Bonaldi. ¡NUEVO! In
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The Heart is a Lonely Hunter - novelas.rodriguezalvarez.com 

tenis; al primer golpe de vista pa- recía un muchacho. Biff apartó el periódico al verla y le sonrió mien- tras se acerc
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the introduction of arabic philosophy into europe 

Read and Save Ebook the introduction of arabic philosophy into europe studien und texte zur geistesgeschichte des as PDF for free at. Online Ebook Library.
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Survivals of the Cult of the Matronae into the Early Middle ... - Anistoriton 

temple sites or is there evidence that it may have survived in an altered form? Information is scarce and sketchy after the beginning of the fifth century, but there ...
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After the binge, the hangover - Insights into the Minds of ... - Greenpeace 

03.08.2016 - On the contrary: younger people in particular shop despite already having too much, longing for fulfilment and encouraged by social media and the ease of online shopping. However, shopping doesn't make people happy as the excitement only
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The Rules of Flat Track Roller Derby - WFTDA 

10 may. 2015 - 5.16.10 El uso de lenguaje o gestos obscenos, soeces, o abusivos hacia la mascota, el presentador, los mi
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